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NMEPEKJIAJI APXAI3MIB ICTOPUYHOI'O POMAHY «<AUBEHI'O»

Y ecmammi npoananizoseano icmopuunuii poman B. Ckomma «Atigenzo» na npeomem GuAGIeHHs ICIOPUUHO MAPKO-
6aHOI IeKCUuKu, suzHayeHo it oopmu U ynryii. 3okpema, ysazy 30cepediceno Ha 6UGUEeHHI (PYHKYIOHYSAHHS ICMOPUYHO
MapKOBanoi NeKCUKU, o CI1yeye 3acodomM MEopeHHs XPOHOMONY U GUKOHYE YHKYII0 MaApKyeanHs. Aemopu 3ayeaxicy-
10Mb, WO ICMOPULHO MAPKOBAHA IEKCUKA OXONTIOE ICIOPUSMU U apXai3mu, AKi HAMoMicmys NOOLIAIOMb HA ApXai308aHi U
06conemu3o8ami cno6a. ABmopu 30cepeddicyions y6azy Ha 0COOIUBOCIAX QYHKYIONYBAHHSA NEKCUKO-MEMATNUYHUX 2PV 8
icmopuunomy pomani B. Ckomma «Atigenzoy.

Ilepexnao icmopusmis Hemodxcausuil 6e3 ananizy ixuHooi ceManmuxu, Ky nompioHo HaMazamucsa AKHAUNOGHiue 8i0-
MBOPUMU, 36AJICAIOYU HA MEMATMUYHY HALENHCHICINb, OCMUCTIOIYU KOHOMAYl, W0 NOCMAalomy 6 Y8l HOCis MOBU 1l MAtOMb
oymu xeanighikoeani uepes cneyuixy memamuunoi epynu, 0o akoi eonu nanexcamo. Take nepekonanns 0ano 3mocy
3acmocysamu 6 NPONOHOBAHOMY OOCHIONCEHHI AHANIMUYHUL NIOXIO, 32I0HO 3 AKUM cneyudixa 6i0mEopeHHs ICmopusmie
y nepexnaoi w000 napamempis mouHocmi icmopuyHoi ingpopmayii, 30Kpema i Yaco8020 CKIAOHUKA Ul MO8 A3AHUX 13 HUM
acoyiayiil, KOpenoe 3 YUHHUKOM HALEHCHOCTI 00 NeBHOI MeMamu4Hol 2pynu.

Posnoodin apxaizosanux wacmun mMogu 6 icmopuuromy pomani «Atieenzo» ceiouUmsb, wo Yinboa YCMaHoeKa meop4ocmi
B. Ckxomma cnpamoeana Ha KOHKpemu3ayilo Onucy8anux nooil 300pajiceHo20 6 POMAHI ICMOPUUHO20 HACY, WO CEOEIO Yep2oio
CMBOPIOEMbCSL WISIXOM CKPYNYIIbO3HOL Oemanizayii ma 3a605Ku Nocio08HOCMI GI0MBOPEHH S 3a2aIbHOT KapmuHy NOOI.

Tocmynoemobcs ides npo HeoOXIOHICMb nepedants 6Cix 0coOIUBOCMeEN | MOHKOWIE8 apXai3068aHUX KOMIOHEHNIE MEO-
DY, AKI BUHUKIU 8HACTIOOK peanizayii CmuiicmudHux pecypcie apxaiuHoi 1eKcuKku Mo8u OpUeiHALy, wo nompedye Hati-
WUpUI020 Cnekmpa 3acobig 8i0MeopenHs 8IOMIHKIE Y MOBI nepekiaody.

Asmopu 00x0051mb BUCHOBKY, WO ICMOPUHHO MAPKOBAHA JIEKCUKA NOMPedye MeKcmosoi cmunizayii abo 6i0nosiono 0o
VMO8 cyuacHocmi, abo 8iON0GiOHO 00 YMO8 ICMOpUYHOL 000U, 1l nepeddayae 6paxy8anHs YUHHUKA Y4acy. Y eiomeopenHi
iCMopUuYHO MAPKOBAHOT IEKCUKU MAE OYMU ONPAYbO8AHA AK CeMANMUKA JIeKcuunoi 00unuyi, max i Konomayii ma acoyi-
amueHi 36 "SA3KU, HASAGHI 8 1T 3HAYEeHH].

Knrouogi cnosa: icmopuiuno mMapkosana 1eKcukd, icmopusmu, apxaizmu, icmopudna cmunizayis, XyO00XCHitl meKcm,
nepexiao.
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TRANSLATION OF ARCHAISMS OF THE HISTORICAL NOVEL “IVENGO”

In this article the historical novel “Ivanhoe” by W. Scott was analyzed to identify historically marked vocabulary,
its forms and functions. In particular, attention is focused on the study of functioning of historically marked vocabulary,
which serves as a means of creating a chronotope and performs the function of marking. The author notes that historically
marked vocabulary includes historicisms and archaisms, which in turn are divided into archaic and obsolete words. The
author focuses on the peculiarities of functioning of lexical and thematic groups in the historical novel “Ivanhoe” written
by W. Scott. The translation of historicisms is impossible without analyzing their semantics, which should be reproduced
as fully as possible, given the thematic proximity, understanding the connotations which appear in the native speaker s
imagination and should be qualified by the specifics of the thematic group to which they belong. This belief allowed to
apply an analytical approach in the study, according to which the specifics of reproduction of historicisms in translation
in terms of the accuracy of historical information, especially the time component and related associations, correlates with
the factor of belonging to a particular subject group.

The distribution of archaic parts of language in the historical novel “Ivanhoe” shows that the purpose of W. Scott's
work is aimed at concretization of the events described in his artwork, which in turn is created by rigorous detailing and
succession in the reproduction of the overall picture of events.

The idea of the need to convey all the features and subtleties of archaic components of the work, which arose as a
result of the implementation of stylistic resources of archaic vocabulary of the original language is postulated. This
requires the widest range of means of reproducing shades in the target language.

The author comes to conclusion that historically marked vocabulary requires textual stylization either of modern or the
conditions of historical era and requires the time factor. In the reproduction of historically marked vocabulary, both the
semantics of the lexical unit and the connotations and associative connections, presented in its meaning, should be processed.

Key words: historically marked vocabulary, historicisms, archaisms, historical stylization, literary text, translation.

IHocTanoBka npodsaemu. TeopeTuky i MPaKTUKU
MepeKyiagy BHOKPEMITIOIOTh TPYIy CTHTICTHYHUX
apxaismiB (Bunorpamos, 2006: 139), matoun Ha yBa3i
CJIOBa, IO HAJIEKAaTh JIO CY4acHOTO CIIOBHUKOBOTO
3amnacy. «lle 3araqbHOBIZIOMI CJIOBa, 0 BXKHUBAKOTHCS
HacamIiepesl y KHUXKHIA MOBI, CJIOBa, 1[0 € CHHOHI-
MaMH, a TOYHIINE, JICKCHIYHUMH TyOIeTaMu 1HIITHX
CIiB, 1 CIIPUHAMAIOTHCSI HOCIIMH MOBH SIK Ti JIEKCHJHI
OJIVHUII, SIK1 3aJIUIITFITUCS BiJl MUHYJIUX €T10X, Ha llIeH]
BiJITIHKOM YpPOYHMCTOCTi, CTHJIICTUYHOI MiTHECEHOCTI,
«BHCOKOT TOHAJILHOCTI» (Bunorpanos, 2006: 139).

JlocnmiiHUKY TIepeKiIaay OBEJH, IO B MOBHIH
HaJiTpi MHChMEHHNKIB apxai3mu 6aratodyrkmiiiai. [x
BHKOPUCTAHHS 3aJI€KUTh BiJl )KaHPY TBOPY W HaMipy
aBTOpa. B icTropm4HMX pomMaHax Ta OIOBIISIX apxa-
i3MH BiATBOPIOIOTH KOJOPHUT 4Yacy i micis. B iHmmx
TBOpax BOHHW NOTPIOHI U CTHIIICTHYHMX IIJIeH: 3a
IXHBOKO JIOITIOMOI'OK0 MOBa MOYKE CTaTH YPOUYHCTORO,
T THECEHO0, iPOHIYHOI0, CATHPUYHOI0. BoHHN O0epyTh
y4acTh y CTWII3allii IepKOBHOTO i OQiliiiHO-/A1I0-
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BOTO MOBJICHHSI Pi3HUX €moX. Y HHUX Oararuil HaOip
cruitictuaauX QyHkii (Bunorpamos, 2006: 139).

VY Mexax nepekiaianbkoi crienudiku apxaizMam,
10 B OPUTIHAI CIIYTYIOTh JUIS IEPEAaHHS €MOIIHHO-
eKCIIPEeCHBHUX BIATIHKIB, y TMepeKiaai 3a3BHYaii
BIIMTOBIAIOTh apxaizMu abo KHWXKHI cioBa (BuHo-
rpagoB, 2006: 139-140). Y cyuacHiif JiHTBiCTHII
TaKi sBUIA HA0YBalOTh HOBOTO MOSICHEHHSI.

V pasi nepekiagy apxai3miB Ta iCTOPU3MIB IOCTa-
I0Th 3aBJIaHHS TIepe/laTi MOBHY U KYJIBTYpHY CBOEPIJI-
HICTb Yacy, BIZJHAWTH TaKi CJIOBa, sIKi 0 MOIJIM IIepeiaTu
0c3eKBiIBaJICHTHI OAWHUIII MOBJICHHS, HE ITOPYIIIUBIITH
BOJTHOUAC ITUTICHOCTI TBOPY, 3pOOUTH HOTO YMTa0CIb-
HUM JIJIS T ATOTOBIICHOTO i HETTiATOTOBICHOTO YNTava,
30epirmu BiA4yTTsl 4acOBOi TUCTaHLIl, 1110 BUPAXKECHE
B KOHTPACTHOCTI JIO MOBHM — CYy4YacHOi Ta Ti€i, 10
OJM3bKa HOCIEBI MOBH OPHUIIHAIY.

AHagi3 pociigkeHb. TeopeTHKO-METOIOIOTIY-
HOIO 0a30¥0 € JIHTBICTHYHI TOCIIHKEHHS ICTOPUIHO
MapKOBaHO1 JIEKCHUKH, sIKi OyJln 3aKjajfeHi mpamsimMu
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TEOPETHUKIB XyI0KHBOTO nepekaany B. Bunorpanosa,
C. Biaxoga i1 C. ®nopina, P. 3opisuak, B. Konrinoga,
O. Kosanenko, B. IlleBuyka. BuBuenHto 11iei mpooie-
MaTHKH TPUCBATHIN CBOi pobotm €. Memankina,
H. Pymaunpka. HaykoBmi BH3HAYAIOTh MPUHITUIIN
CTHITI3AIlii «MOBU €MOXW», BUIU/(OPMH BiIXUICHHS
BiJ] Cy4acHOI JIiTepaTypHO-MOBHOI HOPMH.

Meta crarTi — BH3HAY€HHsI CTpaTeriii BiaTBO-
pEeHHsI apxai3MiB y TepeKiIaji iCTOpUYHOIO POMaHy,
a TaKOXK BUSBJICHHS Ta OOIPYHTYBAaHHS ONTHUMAJIb-
HUX TEePEeKIaJallbKuX PIIIeHb, fKi 3yMOBIIOIOTHCS
YacOBOIO TUCTAHIIEI0 B MPOIEC] EPEKIIaay poMaHy
B. Cxotra «AHBEHTOY.

Buxaan ocHoBHoro marepiany. OyHkuisi apxa-
i3My y TBOpi — BiJITBOPIOBATH MOBHY KapTHHY 4acy —
peanizoBaHa B JISKCHIHOMY KBaHTOPI. [1i7 MekcmaHum
KBAaHTOPOM PO3YMIIOTh JICKCUYHY OIMHUIIO (CIIOBO,
CIIOBOCIIOJIYYEHHS), KA KOPENIIOE 13 YacOBOMPOCTO-
POBOIO BiCCIO MOBHOTO KOHTHHYYMY. MOBHHH KOHTU-
HYYM BOJHOYAC € BEIMYHMHOIO CTAJIOI0, TOMI SIK JICK-
CUYHUH KBaHTOP — BenmmunHa 3miHHa (bswk, 2013).

Cepen apxaidyHUX €JEMEHTIB, TEMITOpaTbHUAN
CKJIaJJHUK SIKMX BUKOPHCTOBYIOTH JJISi HaJaHHS €KC-
MIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS, MOXKHA Ha3BaTH BUTYKH,
MPUKMETHUKH, IMEHHHUKH | JIIECTIOBA B JiaOTIYHOMY
MOBJICHHI. Tak BHpakaloTh €MOI[ii HEraTUBHOTO YU
MTO3UTHBHOTO CIIEKTPY B CTABJICHHI IEPCOHAXKIB OANH
JI0 OZIHOTO YH JI0 [IEBHOT'O SBUIIA.

O. KoBaneHko cTBepKye: «Apxaizauis — e mpo-
LIEC PO3BHUTKY 3MaTHOCTI OOCOJETH30BAHOTO CJIOBA
pa3oM i3 KOTHITHBHOIO iH(oOpMalicto QikcyBaTH
W TmiepeiaBaT 3HaHHS TIPO BIACHI MOBHI SIKOCTI i
HacaMIlepesl PO YacOBY MApPKOBAHICTH SIK €JIEMEHT
TIOTIEPENIHIX eTaIliB PO3BUTKY JeKCHKH. L[g 3maTHicTh
3aKJiaJicHa B OCHOBY BHKOPHCTaHHS TAaKOrO CJIOBA B
MOBJICHHI SIK XapaKTEPHOTO €KCIPECUBHO-CTUIIICTHY-
Horo ckinaanuka» (Kosamenko, 2001: 78).

Indopmamniss gacoBoro xapaxrepy, SKy MICTHUTh
apxaiyHa JIEKCHKa, IOPYLIye Iepel IepeKagadeM
3aBIAaHHS BIATBOPUTH KOPEJIALIIO0 apXaidHOi ceMaH-
TUKU pa3oM 3 1i eKcnpecuBHicTIO. Take 3aBmaHHs
00’€KTHBOBaHE B MEPEKIaJli BCIX JOCIIKyBaHHX
CTHJIICTUYHUX PI3HOBHIIB apXaiuHoi JJekcuku. Bapro
KBaJTi(hiKyBaTH PiBEHb €KCIIPECUBHOCTI XYIOKHBOTO
apxaizoBaHOTO MPHUHOMY ¥ piBEHBb BIATBOPEHHS HOTO
eKCIPECUBHOCTI B TIepeKJaji, IMpPOaHai3yBaBIIx
FMOTETHYHY JIHTBICTHYHY MOJAEIb «OPHUTiHAT —
NepeKiaj] TaKoro 3pa3Kay: apxaizm — mepekiaj apxa-
i3My, peaii3oBaHHil EKCIIPECHBHUM EJIEMEHTOM,
BIATBOPEHHS HEHTPaJIbHUM €JIEMEHTOM, HalPUKJIAA:
“Quotha! — indeed” (Scott, 1995); Hivoco ckazamu! —
diticro (Cxort, 2007).

Taka mMozenb ciiyrye i1eanbHUM 3pa3koM JUIs Bifl-
TBOPEHHSI EKCIIPECHBHOTO CKJIaJHHKA apxaiyHoro

€JIEMEHTA, 1[0 BOJTHOYAC BUPI3HSIETHCSI IOBHOIO BTpa-
TOIO apxaiqHoro esnemeHra. [locrae Hu3Ka 3anuTaHb
PO T€, 9X iCHY€e KOHQITIKT MK MepeJaHHsIM eMOITii-
HOT'O KOMIIOHEHTa ¥ icTOpH4HOI iH(opMarlii, Koo
MipOIO B TIEPEKIIAAaX MOKIIMBO MMOEJHATH apXaiuHUH
KOMIIOHEHT JIEKCUKHU Ta ii eKCIPECUBHUI CKJIAaJHUK,
110 BapTO MepeiaBaTu HacamIiepes.

IIpakTdHi pilIeHHS B TEPEKJIdl €IEMEHTIB 3
SICKPaBO BUSIBJICHOIO EKCIIPECIEI0 MOXKYTh OyTH TAKHMHU:
MIEPEKIaiad OpPIEHTYEThCS Ha 30EpeKeHHsT apXaidHOro
eJIeMEeHTa, aKLCHTYE Ha BIATBOPEHHI 3MICTY (Cy4acHUM
BIINTOBIZIHUKOM) a00 BCE K TaKK HAJIa€ TiepeBary 30epe-
KEHHIO EMOIIIITHOTO KOMITOHEHTA.

V mepekiiagax eKCIPEeCHBHOTO €JIEMEHTa TIOMITHI
EKCIIPECUBHO CKBIBaJICHTHI BapiaHTH, €KCIIPECHBHO
3aHW)KEHI BapiaHTH W EKCIPECHBHE IOCHJICHHSI.
30kpemMa, TMepekia] eKCIPEeCHBHO 3a0apBIEHOTO
KOMITOHEHTa MOYKHA peai3yBarH, BiITBOPUBIIN HOTO
HEUTpaJbHUM YaCOBUM E€KBIBAJIEHTOM B E€KCIIPECHB-
HOMY aBTOPCBKOMY 3a[yMi SIK Y MAKPOKOHTEKCTI.

[lepeknan cyuacHUM €KBiBaJICHTOM 3aBXK/H BUSIB-
JSIETBCSL B CTHJIICTUYHOMY 3aHM)KEHHI eKcrpecii B
MOPIBHSIHHI 3 OPUTiHAIOM, IO HEBUTPAIIHO NO3HAYa-
€THCSI HA CIIPUIHATTI TAKOTO TEKCTY YMTA4EM 1 TIOTpe-
Oye momaTkoBUX pilieHb. Bumanku sk apxaizarii moo-
IUHOKI. HalisickpaBilie penpe3eHTyIOTh MO€IHAHHS
EKCIIPECUBHOrO 3a0apBJICHHS Ta apXaiyHOTO CKJIaj-
HUKa apXaiyHi BUTYKH, IO TaK CaMO CIYTYIOTb (yHK-
LIOHAJILHUM 3ac000M ekcripecii. Emoriiini 3Bep-
TaHHA 3 (PyHKIEIO akneHTyamii Ha AiHoBHX ocobax
TBOpY, Ta(OCHI BUCIIOBIIOBAHHS — YC€ II€ pecypcu
apxaizarii, mpoOJIeMHi ISt BIITBOPEHHS B TIEPEKIaIi.

LixaBi Bumaaxu apxaizauii y BiITBOpeHHI apxaid-
HUX BUTYKiB. BilbIIicTh apxaiyHUX BHUTYKIB aHIJIiH-
ChbKOT MOBH O€3€KBIBaJICHTHI B YKpaiHCHKili MOBI:
“Marry”, “Well-a-day”, “Aweel”, “Alack”, *“ ‘sdeath”,
“God-a-mercy”, “La”, “Via”, “Verily”, “Avaunt”,
“Gramercy”, “Quotha”, “Soh”, “Lack-a-day”,
“blood”, “Out on thee”, “Egad”, “heyday”, “Lo”,
NpOTE ICHYIOTh TPUKIIAIH, KOJIH HAHKpaIle BJaeThCs
BITBOPUTH BUT'YKH, BUKOPHCTABIIN MIPIMUIl €KBiBa-
JICHT Y MOBI IIepeKIIamy:

“Marry and amen, and in a most happy hour!”,
said the matrial Dunois” (Scott, 1995). «3z00a u
amine, Ha 000puil uac! — 6uUSYKHYE BOUOGHUYUL
Iwonya» (Cxott, 2007).

limethcs mnpo BHTYKHM KIEPHKATBHOTO II0XO-
JOKEeHHs1. 3a Takoi apxaizallii B Iepekiiaii napaiebHO
BiJIOyBa€ThCSl TIOCHJICHHS €MOIIIITHOTO KOMITIOHEHTA,
gK 1 B opurinaii. Lle apryMeHT Ha KOPHCTh HaJlaHHS
NpPIOPUTETY apXxaiyHUM BapiaHTaM y TIepeKIIaiax.
HeoOxigHo 3ayBaskmtH, 10 (haKT HASIBHOCTI apxa-
TYHOTO €KBiBaJIEHTa B MOBI HE 3aBXKIHU PEIJIAMEHTYE
BUOIp mepekiasaya.
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Bapro takox MaTH Ha yBa3i, 0 «apxaiuHi eJe-
MEHTH MOBH — JIMIIIE OOHUH 13 3ac001B, 0 SIKOrO BJa-
€THCS TIEPEKIIAAay i MIOJ0 SKOTO O1IBIIOT BUPA3HOCTI
HaOyBalOTh MPOTWICKHI PUCH — TO 3alalbHUNA, TO
TpariaHo CYBOPHIA, TO JTIpUIHUH madoc, a iHoAl mupi
mockki HoTh» (AHZAEpC, 1965).

BomHouac TOTEHUiHMM  yBaXalOThb MPUIOM
OCYyYaCHEHHSI WIOJ0 BIATBOPEHHS EKCIPECHBHOTO
ereMeHTa apxai3miB. [yis mepekiamy BUTYKY 4acTo
00MparoTh OJWH 13 KIJILKOX BapiaHTIB CYy9aCHHUX Bif-
MTOBITHUKIB CJIOBA, SIKi MOXYTh TI€pEeIaBaTH T€ YN T
HOT0 KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYCHHSI.

BinOyBaeTbest TekcuuHa 3aMiHa CJIOBAa CyYacHUM
BIJIMOBIIHUKOM, SIKOMY BJIaCTHBa BY)KYa CEMaHTHKA.
Sk HaWOLIBII Y)KMBAaHUW TPUIOM TiepeKiay 3adik-
COBAHO MOJICPHI3aIliI0 B TAKUX MPUKIIAIaX:

“Amen, amen!”, was answered on all sides”
(Scott, 1995).

«lapaso, eapazd, — NPONYHAIU 3 YCIX CMOPIH
eonocuy» (Cxotrt, 2007).

TyT TOMITHE eKCHpPECUBHE 3aHIKCHHS: BTpa-
YeHE 3HAYCHHS apXaidyHOro eJIEMEHTa AJISl MOBIIS.
JloniIbHO NOPIBHATH 3 MEPEKIIATAOM, aKLEHTOBAHHM
Ha MepeAaHHi eKCIPECUBHOTO 3HAUCHHS apxaizmy:

“Both warriors replied”Amen!” (Scott, 1995).

«Xati 6yoe mak! — sooHOYac 06uOBa crazanuy
(Ckortr, 2007).

TyT eKcTpecUBHICTh OpHUTiHATY PIBHOIIHHA €KC-
MIPEeCUBHOCTI Tiepeknaay. Takuii miaxia y nmepexiani
LiIKOM OOIPYHTOBaHHMH, a NPUHOM IEPEOCMHUC-
JICHHSI KOHKpETH3y€ 3HadeHHs (pasu, HOro 3acro-
CYBaHHS Mae€ JIOTIYHE MMOSICHEHHS. Y TaKOMY BUIIAJIKY
3aCTOCOBAHO IPUIOM NEPEOCMUCICHHS, BHACIHIJOK
SIKOTO 3a3HA€ 3BYXKECHHS 3HAYCHHs apxai3my B IOpiB-
HSIHHI 3 IOTO CEMaHTUKOIO B OpHUTiHAIN B PO3yMiHHI
nepexiagaqa.

Leit anrmificbKkuii apxai3M B OpHUTiHAJIBHOMY BTi-
JIEHHI O3HAa4aB 1 OJIATOCIIOBEHHS, 1 3rOMY, a B cyJac-
HOMY TIepeKyIaai 1e JUIIe 3rofaa. ApXaidHuil CKTa-
HUK y IE€PeKJIajli BTPaueHo, aje JOCATHYTO KPalloro
nepeaHHs eKCIPECUBHOTO CKIIaHUKA, 110 € BUTpaIll-
HUM 1 IPIOPUTETHUM 3 OTJISILY HA MOXKIIMBICTH Bapi-
aTUBHOCTI JUIsS BIATBOPEHHSI CTPYKTYpU TEKCTY, a
TaKOXK PE3yJBTaTOM MepeKIIaIalbKoro BUOOPY, SIKUit
CIpUsI€ IOCUJICHHIO KOHTPACTY.

KoudmikTHicTh BHOOPY MiXK TIEpeAaHHIM EKCIIpe-
CHBHOTO eJIeMeHTa i apxai3aliero MOXKHa MMOJ0IATH,
3aCTOCYBABIIIM KOMIICHCAIIIFO BIJIIOBITHUKOM ITiJTHE-
CEHOTO CTHIIIO, IO 30epirae eKCPeCHBHUI CKIIaHUK
OpHUTiHATY Ha PiBHI peUCHHS:

“Gramercy, my lord!”,
(Scott, 1995).

B ykpaincekomy mnepeknaai e(eKkr BHKOpHUC-
TaHHS TPUHOMY KOMIICHCAllii CTOCYEThCS JIMIIE

said Crevecoeur”

apxaiyHoro ejeMeHTa W BUABISETHCS JIEI0 Iocia-
onenum: «/[akyro, 2ocydapio, — ckasae Kpexeep»
(CkorT, 2007).

ApxaluHui CKJIaJHMK, SIK 1 €KCIIPECHBHHUI KOM-
TIOHEHT, HaJa€ 3a0apBJeHHS] PEUCHHIO B LiJIoMY a0o
K CIyrye 3ac000M CTBOPEHHS MEBHOTO HACTPOIO Ha
piBHI MikpocTHIicTHKH. OCKINBKH apxai3m — aH-
POBO-CTHIJIICTHYHA JOMIHAHTA iCTOPUIHOTO POMaHY,
TO BIATBOPEHHS caMe€ MNParMaTH4yHOrO apxaiyHOro
CKJIaJJHUKa CJIOBA i Ma€ OyTH NPIOPUTETHUM 3aBJIaH-
HSIM IIepeKyagaja.

VY mepeknani aHIICHKOrO apxaizMy yKpaiH-
CBKHM apXai3MOM TIepelaHHs EMOIIIfHOTO KOMIIO-
HEHTa 000B’SI3KOBO BiI0YBAETHCS, TOMY MOXKHA TOBO-
PHUTH MIPO TEPEKIIaa, OPIEHTOBAHMH Ha apXai3aliio K
Ha Croci0 HaWBIAIIIOrO MEPeKIaay 3a yMOBH, IIO
1€ HE CYIePEYHTh JIOTIYHOMY PO3TOPTAHHIO 3MICTY #
3pO3yMijie YuTauy.

VY pa3i HEMOXJIUBOCTI BIATBOPUTH Oe3eKBiBa-
JICHTHY apXaiuHy JIEKCHKY IepLIOKepesia 3a3Hae
akTyanmizamii 3aBOaHHs 30€perTh  eKCIPECHBHUM
CKJIaJJHHK, TIOCUJICHHUH crienudikoro apxai3MiB B OpH-
rinamni. Lle BaxIMBO A TEpeKyaay SIK MOCTHYHHX,
TaK 1 IPO30BUX TBOPIB. Y HABECHUX HIKYE MPUKJIIA-
Jlax repeksazadaM BAAI0Cs ePefaTH eKCIIPECUBHUM
KOMIIOHEHT Ay>ke Baajo. Hampuknan, nepenaHo exc-
NPECUBHICTh apXaidYHOTO BUTYKY PO3IpaTyBaHHS:

“Why, God-a-mercy, I knew what he desired...”
(Scott, 1995).

«Taxk, ane wo s ye make? A cnpagdi 62adas meoe
oaoicanns...» (Crott, 2007).

“Lo, he writes again” (Scott, 1995).

«lllo maxe? Bin 3H08y woco
(Ckortr, 2007).

TyT 3amiHa PO3MOBIMHOTO PEUEHHS HA THTAIBHE
3YMOBJIIOE TIOCWJICHHSI EKCIPECHUBHOTO BIUIMBY B
NepeKIaJJeHOMY TBOPi B ITOPiBHSIHHI 3 OPUTiHATIOM.

3MiHa KOMYHIKaTUBHOTO THILYy PEUEHHs — Bapi-
aHT MepeKIaalbKOTo MPUIHOMY, XapaKTepHOTO ISt
BiITBOPEHHS €KCIIPECUBHUX apXaidHUX €JIEMEHTIB.
BnydyHuM Takox € mepegaHHs €KCIPECHBHOI CTH-
nmictTuuHOi PyHKINT apxai3zMy, TepeoCMHUCICHOTO Ha
piBHi ¢paszu: “Why, lo you there!”, said the King”
(Scott, 1995).

«Om mobi macut! — ckpuxrys Puuapoy (Cxott, 2007).

3a NeBHHUX yMOB KOHCTaTOBAaHO IIOCWJICHHS, a B
IHIIHUX — 3aHMKEHHS eMOTHUBHOCTI. Lle 3anexuTs Bif
3HAYYyLIOCTI KOHOTALIH apxai3My B COPUHHATTI HOCIS
MOBH, TIPOTE 3aBXKA1 y BAAJIMX BapiaHTax Mepekiary
3 OIVISITY Ha BiATBOPEHHS apXaidHOTO CKJIaJHUKA JICK-
CeMU MOMITHHI e(heKT KOHTPACTyBaHHS.

ExBiBaleHTHHT 32 EKCTIPECHMBHUM piBHEM BapiaHT
nepexnany (iKCyeMo 3a YMOBHM MEPENAHHS EKCIIpe-
CHBHO HACHYEHOTO apXai3My Cy4acHHM BiIIIOBIITHUKOM:

nuwe!»
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“Lo you, here comes our valiant adversary, the
Duke of Austria” (Scott, 1995).

«A4, ocb nioxooums Jleononvd Ascmpiticokuti»
(Ckortt, 2007).

VY pa3i BUKOPUCTaHHA MPHUIOMY HUTICHOTO Tiepe-
OCMUCJICHHSI MOXKHA JIOCATHYTH €(eKTy MOCHICHHS
EKCIIPECUBHOCTI B IEePEKIaIi:

“Lo you! Let me have a blue robe...” (Scott, 1995).

«Mepwiti oasatime cune...» (Cxott, 2007).

Buryk BTpaueHo, onHaK 30€peKeHO EKCIpPEeCHUB-
HICTh OpHWTIHANy B TEpPeKJIaai 3aBISKH BUKOPHC-
TAHHIO HAKa30BOI'O CIIOCOOy Ji€cioBa M MpHUCIiB-
HUKa. Bapro 3a3HaumMTH, M0 Take TOCWIJICHHS JIEIIO
KOMIICHCY€ BiJICyTHICTh YacOBOi O3HAKH apxai3zmy.
AHaJOTIYHUM € TIPUHOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY, B
pasi 3acTOCyBaHHS SKOTO €MOIIMHWNA TIIaH YKpaiH-
CHKOTO PEYEHHS YITOIOHIOETHCS 0 OPUTIHATY.

VY nepexkiagax, Ae MoMiTHa BTpara 4acoBoi iH(op-
Marii apxai3my, WOro eKCIPECUBHUN CKJIAJHUK
MOXKHA TIOCWJINTH, HANPUKIAJ, 3aBISKH MPUHOMY
eKCIPEeCHBHOT KOHKpETH3allii YM BiITBOPEHHS Ha
piBHI pedeHHs. Lle mae 3MoTy KOMITEHCYBaTH €MOITii-
HICTh 32 BIJICYTHOCTI apXaiyHOTO BiJMOBiJHUKA abo
K €KBIBaJICHTHO NEPEKJIACTH Ha PiBHI (pasu.

[lepenanHs yacoBOTO CKIaJHUKA apxaizmy A
MIPO30BOTO TBOPY, L0 Ma€ BHCOKY XYIOXHIO SIKIiCTb,
[I0CTAE MEPUIOPATHUM 3aBIaHHAM. EKcCIIpecHBHICTbH
BHUTYKIB MOXKe OyTH TiepeiaHa dyepe3 iX BiATBOpEHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO:

“Laissez aller! ” (Scott, 1995). ¥ mnepexknamax
0. Jlicusika: “Laissez aller!” (Ckort, 2007) TyT
JOZIAHO TIOSICHEHHST: «Ynepeoy; y nepexuani 1. Jlapu-
nenka: “Laissez aller” — «Pywatime» (CkotT, 2014).

ApxaiyHi, HaroJOImMEeHO eKCIpPEeCHBHI OOWOBI
BUTYKH MOXYTb IOTpeOyBaTH BOJHOUYAC BiATBOPEHHS
iXHBOTO ICTOpPUYHOTO 3HaueHHS: “‘Beau-seant! Beau-
seant! For the Temple, For the Temple! ” (Scott,
1995). «bocean, bocean! 3a Xpam, 3a Xpam!».

OKpiM IT0TO, 3aITPOITIOHOBAHE MOSICHEHHS: “*Beau-
seant” — Ha3Ba mnparopa TamrutiepiB (Cxott, 2014).
Amnanoriunuii npuiiom 3adikcoano B 1O. Jlicuska:
«bocean! bocean! 3a xpam! 3a Xpam!».

Texcr nmae mosicheHus: «bocean — mazeéa npa-
nopa XpamosHukie: 3 00H020 00Ky 0inoco, a 3 opy-

2020 — YOPHO20, HIOUMO AK HAMAK, WO GOHU YUCTI U
Cnpaseonusi 3 XpUCmusiHamu, aie YOpHi il HCaxauei 3
neoogipkamu» (Cxott, 2007).

OmnepyBaHHS BiIOMOCTSIMH TIPO Te, IO apxaiuyHa
JIEKCHKA € eKCIIPECUBHUM €JIEMEHTOM TEKCTY 1 He0O-
X1THO 3BepTaTH yBary HacamIiepel Ha BiITBOPEHHS
4acoBOI O3HAKM apXai3My K HAMTOYHIIIOTO 3aco0y
TepeNanHs HOTO eKCTIpecii, 00’ EKTUBYE BUCHOBOK ITPO
NPIOPUTETHE BiIATBOPCHHS apXaiuHOI'O €JIEMEHTA Iij
yac nepexiany. s mepeknaay apxaizmiB BaXJIMBUH
NIPUHIIMIT BapiaTUBHOCTI 1000py 3ac00iB mepekiary
Ta iX CHHTE3, 1I¢ JIa€ 3MOTY BIJITBOPUTH BCI BIATIHKH,
(GyHKIIIT, eKCIIpecuBHE i CMHCIIOBE HAITOBHEHHSI, 110
YTBOPIOE apXaiuHa JIEKCHKa BHACIIOK BHUSBY CBOET
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.

BucnoBku. IlepenanHs uacoBOro ckiajHUKa
apxai3My Uil TPO30BOTO TBOPY, IO MaE€ BHUCOKY
XYAOKHIO SIKiCTh, IIOCTAE MEPLIIOPSITHAM 3aBJaAHHSIM.
BinTBOopeHHS eKCTPEeCHBHUX OAMHUIG, IO (OopMy-
F0Th 3aralIbHUH CTHIIb TBOPY UM MiKpOXKaHPY (/1iasory,
OIUCY), — OpPraHidYHa O3HaKa MEepeKIaJeHUX MOeTHY-
HUX 1 IPO30BUX TEKCTIB i3 TEMIOPaIbHOIO MapKOBa-
HIiCTIO. Y MeXax Takoro MiJXOQy BapTO OKPECIUTH
AITOPUTM BiITBOPEHHS apXaiuyHOi JIEKCUKU. 32 MOXK-
JUBOCTI TOTPiOHO: 1) BimHAWTH TIeBHWHA apXaidHWi
BiJIIOBITHUK y PiAHIA MOBI, SKUH mepenaBaB Ou BCi
3HaUeHHA Ta (QYHKLI{ apxaizMy MOBOIO IEpeKiany
(mami — MIT), ToOTO apxaizyBaTd MOBY MEpeKIany,
mo OyBae CKJIAIHO 3 OMNSAY Ha PiAKOBKHBAHICTDH
apxai3MiB 1 BIICYTHICTh PIBHOI[IHHMX €KBIBaJICHTIB
y MIT; 2) xoMIteHCyBaTh apXaiuHuii CKJIATHUK CIIOBa
Ha PiBHI PEYCHHS UM TEKCTY, POAHAJI3yBaBIIN MOX-
TUBY creuu@iKy CHPHUHSATTS YUTa4eM apXaiyHOro
€JIeMEHTa; 3) 3BaYKEHO 00paTy eJIEMEHT, KU mepe-
JlaB OM €KCIPECHUBHY HACHUYEHICTh, MOXKJIMBO, HABITh
CHJIBbHIIIIE eKCTIPECUBHE 3a0apBIICHHS B TIOPIBHAHHI 3
OpPHTIHAJTIOM.

OTxe, 37aTHICTh apxaiyHOl JIEKCHUKH CIyTyBaTH
3ac000M TEKCTOBOI eKcIpecii Ta BUMOTa MepIopsii-
HOCTI BiITBOPEHHSI apXaiqHOTO eJIeMeHTa K 1HCTpY-
MEHTa TEepeAaHHs eKCIPECHMBHUX CMHUCIIB y Tepe-
KJ1aJli BMOTUBOBYIOTh BUCHOBOK IIPO IIPIOPUTETHICTD
BIITBOPEHHSI CaMe YacoBOIO eJieMEHTa apXaiuHoi
JIEKCUKU OpHTIHAJY B MEpeKIaii.
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